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25 Aia@opég peTASU PNXAVIKAGS Kal avlpwITIVvNG HETAPPAONS
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NEPIAHWH

2KOTTOG TNG TTapoucag epyaciag eival n eE€Taon Twv dlIAPopwyV PETAEU PNXAVIKAG Kal avepwTrivng
METAQPOONG TWV OPKTIKOAEEWY KOl OKPWVUPWY, PE éu@acn oTa YAwoOIKE feuyn EANVIKA-AyyAiKE,
EAANVIKG-TaAAIKG kol EAANVIKA-T eppavikd. AQou apyiKa JEAETWVTAI Ol BECEIG TWV YAWOOWY aQUTWY OTO
TTAYKOOUIO YAWOOIKG aUoTnua, aflohoyolvTal ol PHETAPPATEIG TWV OPKTIKOAEEWY Kal TwV OKPWVUHWY
ota YAwooIka {elyn EAANVIKA-AyyAIkd, EAANVIKE-TaAAIKG kal EAANVIKG-Teppavikd. Katd v agioAdynon
TOug TTapaTnpolue ea@aApévn atmédoon Bdaoel Tng TuttoAoyiag AaBwv DQF-MQM. MNa autév Tov Adyo,
avartpégape otn YyEBodo avayvwpiong ovouaTiopévwy oviotTwy (Named Entity Recognition — NER) yia
VO €VTOTTIIOOUME TITAIOMATO OTn WETOQPOOTIKF OTPATNYIKA TWV CUCTNHATWY VEUPWVIKAG HNXAVIKAG
peTadgpaang. TEAOG, kKaBopiloue TIG UETAPPACTIKEG OTPATNYIKEG YIa OAa Ta YAWOOIKA {eUyn Ye yAwooa
ageTnpiag TNV EAANVIK).

Differences between machine and human translation of
initialisms and acronyms from minor into major languages:
Defining translation strategies

Dimitris Boumparis, Christos Yannoutsos

ABSTRACT

The purpose of this paper is to examine the differences between machine and human translation of
initialisms and acronyms, emphasizing on the Greek-English, Greek-French and Greek-German
language pairs. First of all, we study the positions of these languages in the world language system,
evaluating at the same time the translations of initialisms and acronyms in the language pairs Greek-
English, Greek-French and Greek-German. While evaluating them, we observe incorrect translations
based on the DQF-MQM error typology. For this reason, we referred to the Named Entity Recognition
(NER) method in order to identify the errors in the translation strategy of neural machine translation
(NMT) systems. Finally, we define the translation strategies for all language pairs with Greek as the

source language.
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0 Eicaywyn

21nv eAAnvoowvn BiBAoypagia uttdpyxouv dnUOCIEUTEIS YIO TN PETAPPACT AKPWVUPWY Kal
apkTIKOAeEwv  (Mapiavol, 2004, Kepauidag, 2015), pe Eugacn OTIG MPETAPPACTIKEG
aTpaTnNylkéG TToU okKoAouBouvtal OTOo YAwoOIKO (elyog AyyAIKG-EAAnvika (KeAdavdpiag,
2007), kabwg kai To EANVIKG MpoTuTTo yia Tov OoXNUATIOPO €AANVIKWVY APKTIKOAEEWV Kal
akpwvupwyv EAOT 1455: 2017 (BaAeovtrg, 2019). Qotdoo, mraparnpeitalr 611 dev €xouv
€peuvNOEi o1 JETAPPACTIKEG OTPATNYIKEG ATTO pIa EAdoC0ovVa YAWOTd, OTTwWG N EAANVIKN, TTPOG
peidoveg YAWOOEG, OTTWG N ayYAIKA, N YOAAIKN Kol N YEPUAVIKY. ZTO TTAQiCIO TNG TTapoUcag
epyaciog, apxikd, peAetatal n B€on TnG ayyAiKNAg, TNG YOAAIKAG, TNG YEPHOAVIKAG Kal TNG
eMNVIKNG YAwooag oTo TTaykOopio yAwoaoiké ouotnua (Rado, 1987, Song, 1991, Cronin
2003/2007, Parianou, 2009) kai afiohoyoUvTal oI PETOPPATEIS TwV APKTIKOAEEWY Kal TO
aKPWVUPWY OTa YAWOOIKA Ceuyn EAANVIKA-AyyAIKG, EAANVIKG-TaAAIKG kal  EAANVIKG-
lepuavika. Kota tnv agloAéynor Toug Ttrapartnpouue €o@alpévn atmodoon BAcel Tng
TuttoAoyiag AaBwv DQF-MQM (Klubicka et al., 2017/2018, Carl and Baez, 2019, Stasimioti
& Sosoni, 2019). Na autdv Tov Adyo, avaTpéEaue atn PEBOdO avayvwpiong OVOUATIGHEVWY
ovio)Twv (Named Entity Recognition — NER) yia va evroTmiooupe TITaiopata oTn
METO@PAOCTIKA OTPATNYIKA TWV CUCTNUATWY VEUPWVIKAG UNXaVIKAG HeTappacng (NMT).
KaBopifoupe, TEAOG, TIG JETAPPACTIKEG OTPATNYIKES YIO OAA TO YAWOOIKA {eUyn YE YAWOoQ
ageTnpiag TNV EAANVIKA. To CWHA KEIPEVWY TTOU XPNOIPOTTOINBNKE yia TNV TTapoloa epyaaia
avTARBnke atté TNV 1I0To0€AIda Tou TuAuaTog Zévwv MNwoowyv, MeTdepaong kar Aiepunveiag
(T=FMA) oTo Iévio MavemoTtAuio, oTnv Képkupa.

1 Opiopég peifévwy Kai eAacodévwy yYAwoowv: H mrepitrtwon tng ayyAiknig,

YAAAIKAG, YEPUAVIKAG Kal TG EAANVIKAG YAwoodg

J0powva pe Tov Radd (1987 oto Song, 1991: 63), «peilwv» T eiva Mo «yAwooa
atmepiopioTng didyxuaneg» (language of unlimited diffusion — LUD) 1} «Traykéapia yAwooa» Kai
«EANGOOWVY pIa «yAwooa Treplopiopévng diaxuong» (language of limited diffusion — LLD).
MNa Tov Rado (1987 oto Parianou, 2009: 25), o1 LUD mrepiAauBavouv Ta AyyAikd, Ta MaAAIKg,
Ta Meppavikd, Ta lomavikd, Ta ITaAikd kal Ta Pwolkd, evw ol LLD trepidauBdvouv Ta Apafikd,
Ta KivéQika, Ta lamwvikd, Ta KopedTtika, Ta Zouayill, Ta Ouyypikd, Ta Toéxika K.ATT. O Radd
TTPOTEIVEI IO OKOMN KaTnyopia yAwoowv eviog Twv LLD, T Aeydueveg «yAwooeg
evdidueang didxuong» (languages of intermediate diffusion — LID). Autég eival YAWOOEG pe

TEPIOTOTEPOUG aTTO 50 eKATOUUUPIO  EYYEVEIG OMIANTEG, OCUUTTEPIAAUBAVOUEVWV  TWV

' H amédoon Twv 6pwv “major language” kai “minor language” wg «ueifwv YAWooo» Kal «EAA0CWY

yAwaoax» avtioToixa mrpoteivetal amrd Tov Mavayiwtn I. KeAdvdpia (ato Cronin 2007).
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ApaBikwy, Twv KIVE(KwY, Twv lammwvikwy, Twv KopedTIKwy, OTTWG Kal Twv ZoUaxiAl, XivTi,

Oupvtou, MTTeVYKAAI K.ATT.

O Song (1991: 66) dnAwvel OTI 0 aPIBUOG TWV OMIANTWV TNG MEYOAAUTEPNG I0TOPIKNG
TTapadoong evog TTONITIoPOU dev e§ac@alilel avTtiaToixo Babud diddoong TG YAwooag Tou.
Z0pgwva pe Tov Song (1991: 67), Ta Meppavikd, Ta MaAAIKG, Ta loTravikd, Ta ITaAIKG Kal Ta
Pwoikd gival LUD, aAAd@ o Adyog yia Tnv Kuplopyia Twv YAwoowv autog dev gival 0 apiBudg
TWV OUIANTWV TOUG. TNV TIPAyMaTiKOTNTa, yia Tov Song (oto Parianou, 2009: 26), «n
KardoTaon PIag yYAwooag o€ TTayKOouIa KAipaka Xpnoigelel WG ONUEIO KAPTTAG yia Tov
opIoP6 TNG». ZUppwva pe Tov Comrie (1990: vii), éva amé Ta MO TTPOPAVH AVTIKEIMEVIKA
KPITAPIO YIa HPEYAAEG N MIKPEG YAWOOEG €ival «0 aAPIBPOG TwV OUIANTWY HPEPOVWHEVWV
YAWOoOo WV, €iTe TTPOKEITAI VIO ETTIONPEG YAWOOEG AVEEAPTNTWY KPATWYV, EITE XPNOIUOTTOIOUVTOI
EUPEWG OE TIEPIOOOTEPEG OTTO Wi XWPEG, EITE €ival QOPEIG PAKPOXPOVNG AOYOTEXVIKNG

TTapddoong».

>& avtiBeon pe TNV TPayuoTIoTIKA / dlaxpovikh TTpocéyyion Tou Comrie, n @OPUOUAA Tou
Stolz (2001 oto Sherzer & Stolz, 2003: vii) yia TOV OPICPO TWV PIKPWV YAwoowv BaacileTal
aTov apiBud Twv OUIANTWVY OE OYéOon PE Tov TTaykOoulo TTAnBuoud (Matras, 2003: 1 oTo
Parianou, 2009: 33). Zuugpwva pe TNV Parianou, (2009: 33), «10 KpITAPIO didKpIong Tou Stolz
yla pia eAdooova YAWwooa @aivetal va gival SnUoypa@iKo / OTATIOTIKO»:

[MAwoogg pe TTANBUCHS OPIANTWY TTAVW ATTO TOV PJECO OPO gival PEICOVEG YAWOTES
YAwooeg pe TANBUoUS opIANTwv KATw ammd Tov Péco O6po eival EAAOOOVEG
vyAwooeg. lMNapadeiypara peiCovwv yAwoowv eival ta KivéQika, Ta AyyAikd, Ta
lomavikg, Ta Xivr, Ta ApaBikd kal Ta Pwaoikd. OAeg autég eival TTayKOOUIEG
YAWOOEG, TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl OF TTEPICCOTEPEG ATTO Mia XWPES, Kal atmod
onNMavTIKEG Opadeg avBpwTTwV wg deUTePn YAwooa r lingua franca. To peyaAurtepo
MEPOG TWV ONUEPIVWIV YAWOOWY AVAKEI OTNV KAThYOopia TwV EAACOOVWY YAWGOWV.

(Stolz, 2001 o1o Sherzer & Stolz, 2003: vii)

O Cronin, 6mwg avagépel n Parianou (2009: 42-43), «opiCel TIG peioveg KAl EAAOCOVEG
YAWOOEG TTI0 peaNIOTIKA Kal eVTOTTICEl TPIA ONUAVTIKG ¢nTAPOTA TTOU a@opouv Tn oxéon

METAEU TwvV BUO KATNYOPIWV YAWTOWV»:

[...] TTpWTOV, OI TTOAITIKEG, OIKOVOMIKEG Kal TTONITIOUIKEG OUVANEIG KaBopifouv Tn
peiCova yAwooa. AuTéG ol BUVAUEIG Eival OTTAVIO OTATIKEG, OTTOTE OAEC Ol YAWOOEG
eival duvnTikd eAdoooveg YAWoaeg. AeUTEPOV, Ol HETOPPATTIKEG OXETEIG EEAPTWVTAI
até 10 av o YAwaooa gival evratiky yAwooa urmodoxr¢ (target-language intensive)
N evrariky yAwooa agermnpiag (source-language intensive). Ta AyyAikd eivai
EVTATIKN) YAWOoOa uttodoxng, €TeIdr) UTTApXEl éviovn dpacTnpidTnTa PeETAPPAong
Tou Eekivd atmd Ta AyyAIKA TTPOG GAAEG YAWOOESG (YAWOOEG UTTOBOXNG), EVW Ol
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eAACO0OVEG YAWOOEG gival EVTATIKEG YAWOOEG APETNPIAG ETTEION €XOUV ETAPPACTTIKA
opaaTnPIOTNTA OO AAAEG YAWOOEG, Kupiwg peifoveg yAwooeg. Tpitov, ol
ehdoooveg yAwooeg efopTwvral o€ pey@dAo Babud amd TN PETAPPAOCTIKN
OpaaTnPIOTNTA, £TTEIOA avaykadovTal va YivovTal HETAQPACEIG 0T YAWOTEG TOUG.

(Cronin, 2003: 145 k.€.)

Eival, Aoimmdv, CwTiKAG onuaciag va Karavorjooupe Tn 8éon Twv opIANTwv eAdocovwv

yAwoowv oTIG oxéoelg YAwooag kal e€ouciag (Parianou & Kelandrias, 2005: 293 k.c.). H

Mapiavol (2009: 43) pIAG yia TNV kKatdoTaon TnG EAANVIKAG YAWOOTOG, WG £EAG:
MiIAwvtag yia Tnv eAAnviki yAwooa, oAuepa eival pia LLD A pia Aiyétepo
ouiAoUpEVN YAWOOQ, yia va XPNoIUoTToINgouE Tov 6po Tou Comrie TTou oTepEiTal
I0E0AOYIKWYV EMTITWOEWY. Agv gival emionun yAwooa dIEBVWV opyavioPwy OTTwG
Tou OHE (ApaBikd, KivéQika, AyyAikd, MaAAikd, Pwoikd kai lotravikd), Tou NATO
(AyyAikd, MaAAikd), kai Tou NMOE (AyyAikd, FaAAikd, lotravikd), avTiBeta pe 1ig LUD
oTTwg eival Ta AyyAikd r Ta FaAAIKE, kal dev oupBdAAel o peydAho BabBud oToug
€TMOTNUOVIKOUG Kal TEXVIKOUG Toueig. Qg ek TouTou, Ta EAANVIKG Oev eival ouTe
yAwaooa eupltepng emkoivwviag (6TTwg Ta AyyAIkd) ouTe KUpla peifova yAWooa o€
TOTTIKG €TTITTESO (TT.X. OTTWG Ta Meppavikd A Ta FaAAIKE).

2 O1 cuvtopop@ég oTnV eAANVIKN YAwooad: H mepimTwon Twv apKTIKOAEEwWV
Kal TwV akpwvUpwyv (EAANVIKS MpdéTutro EAOT 1455: 2017)

210 40 Zuvédpio «EAANvikn MAwooa kai Opoloyia» (OkTwRpiog 2003) TTapoucidoTNKE N
epyacia  «EANVIKG  OpkTIKOAEED Kal  akpwvupa Uuttd TO  TIPIOMA  Twv  OUYXPOVWV
ETTIKOIVWVIAKWY avaykwvy» (BaAeovtrg, 2003), omou ekTébnke €va «EXEAIO KQAIKA
AHMIOYPIIAYX APKTIKOAE=QN KAl AKPONYMQN (KAAA)». 14 xpdvia apydtepa, TO
2017, pe eionynon 1ng EAETO péow Tou Mpoédpou Tng, Kwaota BaAeovTh, TTePIANQONKE GTO
TPOypappa TNG TeEXVIKAG emTtpoTrig EAOT/TE21 «Opoloyia — MAwaoaIkoi TTopoi» n ouvragn
— Je Baon Tnv gpyacia Tou 2003 kal Ta Bacika TPOTUTTA TNG OpoAoyiag TToU €XEl EKTTOVATEI
n emTtpoTA auth — Zxediou EAAnvIkoU MpoTuTtrou, n uttoBoAr Tou o€ dnudaio OXOAIAoHO HE
TIG S1adIKATIEG TNG TUTTOTTOINONG Kal N TEAIKA £yKpIon Kal €kd0OT) Tou.

210 120 Zuvédpio «EMnvikp TAwooa ko OpoAoyia», Tov NotéuBpio Tou 2019,
TTAPOUCIAOTNKE Kai eTTionua 1o EAANVIKG MpdTtutro EAOT 1455:2017 pe TiTAo «EXNUOTIONOG
EANVIKWV apKTIKOAEEWV Kal akpwvUuwvy» atré Tov BaAeovtn (2019). Ta apkTikOAega kal Ta
aKkpwvupa atroteAolv oUpgwva pe Tov BaAeovtr) (2019, o. 60) pépn TNG TTOAUAEKTIKAG
OUVTOMOAOYIaG, N OTToIa KaI YPAPETAI KAl TIPOQEPETAI CUVTOUOTEPA ATTO TNV TTANPN HOPYT).

H ouvtopoAoyia ptropei va gival JOVOAEKTIKN, TT.X. TIPOKAT (TTPOKATACKEUAOUEVOG), TTPOX W

(Trpoxwpnuévog), 1 TTOAUAEKTIKR ouvTopoAoyia. Ta Tpia €idn Tng TeAeuTaiag givai:

1. H ouvomTikA pop@nR, TTou aTToTEAEITAI ATTO AlyOTEPEG AEEEIG.
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Mapadaiypya 1: Mmopeite va mepinynbeite arnv 10TogeAida yia va aviAnoere
TEPITOOTEPES TTANPOPOPIES via 1o TuAuA, TOU TPOTTOUS EI0QywynNS O€ auto, TIC
OTTOUBES, TNV épeuva, TIS €kOOOEIC KaBw¢ Kai  1a Suvédpia — Huepides mou
OPYaVvVWVEl.

2. To akpwvupo, TTOU oxnuatifetar amd Ta APXIKA YPAPPATA TWV CUCTATIKWV
oToIXeiwv TNG TTAAPOUG POopP@ENAG 1 ammd OUAAABEG TNG TTARPOUG HOPQNG Kal
TTPO@EPETAl GUAAQRIKA.

Noapaderypa 2: ETEMN/EEAIN/EET

3. To apkTikOAego, TToU oxnuaTifetal amd Ta APXIKA YPAUUATA TWV CUCTATIKWY
oToIXeiwv TNG TTAAPOUG POop@ENAG 1 ammdé OUAAABEG TNG TTAAPOUG HOPQNG Kal
TIPOPEPETAl YPANMA—YPAUHA UE TO OVOUOTA TWV YPAUUATWY. TEAOG, TO ApKTIKOAEEO
uTTOpEl va gival TTANPWVUMIKO OPKTIKOAEEO, TTOU TTPOQEPETAlI PE TA TTARPN
ovopara Twv ypaupdtwv Tou, T.X. AE [alfa-épsilon] (Avwvuun Etaipgia), n
NITWVUNIKO apKTIKOAEEO, TTOU TTPOQEPETAI PE TO AITG OVOUATA TWV YPAUPATWY TOU.
Napadeiypa 3: T=FMA = Tunua =évwv MNwoowv, Merdppaons kar Aispunveiag
[tu-ksu-yu-mu-6u] (BaAeovTrig, 2019, G. 66)

Napadeiypa 4: 311¢ 3 Askepfpiou 2016 1o Tunua =évwv MNwoowyv, Merappaong
kar  Aigpunveiag Slopydvwoe ot ouvepyaodia pe tnv  EAAnvikn Eraipegia
MerappaoeoAoyiag (EEu) tnv 1n Huepida Néwv Epeuvnrwv pe 6éua «Metdppaan
Kar MeragpaosoAoyia atov EAANVOQwVo Xwpo».
>1n ouvéxela, Ba YEAETAOOUE TIG ATTOOOCEIG TWV TTAPATIAVW TTAPASEIYUATWY GTNV AyYAIK),
YaAAIKA Kal yepuaviki YAWaoa pe Tn BonBeia Twv cuoTNUATWY VEUPWVIKAG HETAPPATNG Kal

pE TN pEBodO avayvwpiong ovouaTiopévwy ovtotATwy (Named Entity Recognition — NER).

3 Metdppaon OKPpWVUPWY KOl OPKTIKOAESWV ME OCUCTAUATO VEUPWVIKAG
METAPPOONG

ZAueEPa, n unxavikn petdepacn (machine translation — MT) yxpnoipoTroigital TTEPIGOOTEPO

amé ToTE, o¢ TANBwpa e@apuoywv: adfnon TIOPAYwYIKOTNTAG TWV UETAPPOCTWY,

d1eBvoTTOiNON ICTOTOTTWY KaI UTTNPECIWY, BEATIWON HOVTEAWY QUOIKNG YAWOOOG K.A.

Map’ 6An Tnv aApgatwdn avamTuén Tou €xel O€l TO00 O KAADOG TWV UETAPPACTIKWY
uTTNPECIV  XaGpn oTnv Traykoouiotroinon (Cronin, 2003/2007) 600 kol n YAWOOIKA
TEXVOAOYia XApn, KUpiwg, OTa VEUPWVIKA OikTua Katd Ta TeAeuTaia 5-6 xpovia, or aduvayieg

TWV CUCTAPATWY QUTWV Eival EJPAVEIG aKOUA KAl OTOV Un €10IKO, ETTAYYEAUATIO HETAPPAQTTH).
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Oa e0TIAOOUNE OTIG ATTOJOCEIS TWV AKPWVUPWY, avaAUovTag CUYKeEKpIPéva TTapadeiyuara

Kal aflohoywvTag Teg pe Pdaon Tnv TuttoAoyia AaBwv DQF-MQM. Xpnoiyotmroiioaue TIg

diemagég (API) Tng Google, Tng Microsoft kai Tn¢ Eupwaikiic ‘Evwong (eTranslation)? Trou

TTOPEXOVTAI YIA PETAPPAON, WOTE VA PETOPPACOUMPE OTTOOTTAoUATA OTTOd TOV €AANVIKO

1016TOTTO Tou T=MA oTa AyyAIKd, Ta FaAAIKG Kal Ta [eppavikd. Ta atroteAéopara, Tou Ba

AVOAUCOUNE TTOPAKATW, ENPAVICOUV 1I81ITEPO EVOIQPEPOV:

(EEP)

EAAnvikda E181k6 Texviko E131k6 EpyaoTtnpioaké E181k6 EKTraideuTikO

(EL) EpyaoTtnpiako A15akTIKO MpoowTTiKO MNpoowriké (EEM)
Npoowmiké (ETEN) (EEAIM)

Google Special Technical Laboratory Teaching Staff Special Teaching Staff

(EN) Laboratory Staff (EIB) (EEDIP) (SPT)

Microsoft Special Technical Special Laboratory Special Educational Staff

(EN) Laboratory Personnel Teaching Staff (EDIP) (SEP)

eTranslation
(EN)

Special Technical
Laboratory Staff (ERD)

Special Laboratory
Teaching Personnel (SPD)

Special Educational
Personnel (SPD)

(DE)

Laborpersonal (ERD)

Google Spezielles Technisches Lehrkrafte fur Sonderlehrkrafte (SPT)
(DE) Laborpersonal (EIB) Sonderlaboratorien

(EEDIP)
Microsoft Spezielles technisches Spezielles Lehrpersonal im | Sonderschulpersonal
(DE) Laborpersonal (ETEP) Labor (EPPD) (DPP)
eTranslation | Spezielles technisches Speziallaborpadagogik Sonderpadagogik (SPD)

(SPD)

(ETEP)

Google Personnel de laboratoire | Enseignants Spécialisés de | Personnel enseignant
(FR) technique spécial (BEI) Laboratoire (EEDIP) spécial (SPT)
Microsoft Personnel de laboratoire | Personnel enseignant Personnel enseignant
(FR) technique spécial spécial en laboratoire spécial (DOCUP)

(DOCUP)

eTranslation
(FR)

Personnel de laboratoire
technique spécial (RED)

Personnel enseignant
spécial de laboratoire
(DSP)

Personnel de
I'enseignement spécial
(DSP)

Ag doupe Kal dUO TTEPITITWOEIG PE ouvKaipsvo3:

AlaBéoipa

us/services/cognitive-services/text-analytics/ Kal

aT0

https://cloud.google.com/natural-language,

https://azure.microsoft.com/en-

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation,

avrtioToixa [teAeuTaia péoacn 29 louAiou 2021].

MNa oikovopia xwpou, dev TrapaBétoupe TNV amédoon oAOkAnpng Tng TePIddou aAAd pévo Twv
€CETAOUEVWV HETAPPATTIKWV HOVADWV.
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EAAnvika (EL) TuAua EAAnvikA ETaipeia MetagppaoeoAoyiag (EEp)
Google (EN) Department Hellenic Society of Translation Studies (EEM)
Microsoft (EN) Department Hellenic Society of Translationology (EEM)
eTranslation (EN) Department Hellenic Society of Translations

Google (DE) Abteilung Hellenic Society of Translation Studies (EEM)
Microsoft (DE) Abteilung Griechische Ubersetzungsgesellschaft (EEM)
eTranslation (DE) Abteilung Griechische Gesellschaft fiir Ubersetzungen
Google (FR) Département Société hellénique de traductologie (EEM)
Microsoft (FR) Département Société hellénique de traduction (EEM)
eTranslation (FR) Département Société hellénique des traductions

MNoéTac Mrropeite va TTepinynBeite oTnVv I0TOGEAIDA yIa va AVTAOETE TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIES
P 1 n yia 1o Tunua, Toug TPOTTOUG £1I0aYWYNG O€ AUTO, TIG OTTOUSEG, TNV £PEUVA, TIG EKDOOEIG
KOBWG Kal Ta Xuvédpla — Huepideg TTOU OpyavwVvel.

>ng 3 Aekeyfpiou 2016 10 TpApa =évwv MAwoowv, Metdepaong kai Algpunveiag
MpoéTtaon | diopydvwoe oe ouvepyaaia ye TNV EAAnvikn Eraipsia MerappaocsoAoyiag (EEu) tnv

2 1n Hpepida Néwv Epeuvniwv pe Béua «Metdgpaon kai Metagpageoloyia aTov
EAANVOPWVO XWPON».

Ek mpwtng owewg diakpivoupe OTI Ta atroteAéopata Sla@épouv Oxl JOVO avAuesa aTIg
OIETTAPEG, aAAd Kal avapeoa OTIG YAWOOEG TNG KABe dieTrapng. AKOua Kal 6Tav To GUGTHNATA
atodidouv owaTd TIG AEEEIG, TTapatnpolue dUo €10WV OTPOTNYIKEG OTN MWETOXEIPION TwWV

AKPWVUPWV:

A. Metaypan e AaTivikoUug XOpOKTHPES

B. «Metdepaon» otn YAwooa utrodoxng

H oTpatnyiki A. gival ouvrong, €1I8IkG g€ TTEPITITWOEIG OTTOU N TTANPNG Hop@r| dev guvavTd
avtioToixia otn yAwooa utrodoxng (1.x. EA.AZ. » HE.PO.) oUte «agifel» va amodobei pe
véo akpwvupo (Tr.X. MaveAAnvia ‘Evwon Metagppactwy — NMEM — PEM » AGT). MNap’ 6Aa
auTd, TO evOIOQEPOV UAG KevTpilel n oTpaTtnylkr B. kai ToUto d16TI 0€¢ Kapia amdédoon dev

OUVAdEl TO OKPWVUHO PE TA APXIKA TwV AECEWV TTOU PHETOPPACTNKAV.

Juykekpipéva, n Google kai To eTranslation éxouv Tnv Tdon va diIATnPOUV TO idI0 AKPWVUNO
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aveEapTATwG YAwooag uttodoxng, evw n Microsoft @aivetal va peTaxeipideTal To aKpWVUHPO
o€ KaBe yAwooa EexwpioTd. Tn pévn e€aipeon o€ auTh Tnv TTapaTipenon atmoteAei n EEU n

otroia atrodideTal wg EEM (ue AATIVIKG) 0€ OAEG TIG YAWOOEG KAI ATTO OAEG TIG DIETTAPEG.

4 AZIoAGynon TnNG METAPPAONG OKPWVUMWY HE CUCTAHMATO VEUPWVIKAG
METAPPAONG

EUAoya Ba avapwTtnBei kaveig: Mwg Ba kataArgoupe e opBO akpwWVUPOwWVUUIO, €AV TTPWTA

n idia n amédoon TG TTANPoUg Pop@rg dev ival opbry; MTopolue va agloAoyfooupe Ta idia

Ta atmoteAéopara, ye Tn BonrBeia TG TutroAoyiag AaBwv DQF-MQM (Klubicka et al., 2017 kai

2018, Carl and Baez, 2019, Stasimioti & Sosoni, 2019).

O1wg gaivetar oto Mpdenua 1, Ta picd AGOn NG PNXAVIKAG PETAPPOONG aQopoUV OE
aouvétrela (inconsistency) pETagU TNG opBNG pev ammddoong TG TTARPOUG HOPPRG aAAd Kal
NG €0@OAuévng ammodoong Tou akpwvUpou Tng. AvtiBeta, Ta GAAa pIoG agopolv o€
eo@aApévn petagpacn (mistranslation) Tng TTARPOUG HOPPAG HEPIKWG A EVTEAWG.

u Fluency
Accuracy

Mpaenua 1. H karavoun twv AaBwv Baoer tng turmroAoyiag DQF-MQM.

H pévn mepimmwaon n otroia dev euTriTTel o€ AGBOG €ival auTr) TNG OUVOTITIKAG HOPPNG (TT.X.
Tunua avti yia Tudua =évwv MNwoowv, Merdppaons kai Aigpunveiagc f T=FMA). Oa
avagepBolpe otnv evotTNTa 7 yid TO TIWG TIPOTEIVOUPE va  OIaXEIPICOUOOTE  TETOIEG

TTEPITITWOEIG.

5 O mblavég péAog Tng Avayvwpiong ovopaTiopévwy ovroTiTwy (NER)

AuoTuxwg, Ogv PTTOPOUUE VA YVWPICOUUE Kal, WG €K TOUTOU, VO AfIOAOY)OOUME TO TTWG Ol
O1Gpopol  aAyépiBuol  KATOAlyouv OTO OTTOTEAEOUO  TTOU  eu@avifeTal Ot  €UEG WG
«perappacn». H Google kai n Microsoft, kaBwg TTapéxouv Kal uttnpeaieg avalntnong IoTou

(Google Search kai Microsoft Bing avrioToixa), Bacifovrar otn péEBOdO avayvwpiong
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ovouatiopévwy ovrothTwy (Named Entity Recognition — NER) yia kaAUTepa atroTeAéouaTa
ava(r’]mong“. YTmrowialopaoTe, AoITTov, 0TI XpnoIoTTolouV Tn HEB0dO auTr] Kal OTIG OIETTAPEG

pETA@Pacng TTou Trapéxouv. Puaikd, autd dev I0XUEI yia TNV TTEPITITWAON Tou eTranslation.

Ag dokipdooupe, Aoimrév, va doUPE €Gv Kal KOTA TTOCOV 01 BIETTAPEG TOUG avayvwpiCouv TIG

OVTOTNTEG TTOU PETAPPALOUV:

TuApa Zévwyv Nwoowy, EAAnvikA ETaipeia EE
Merdppaong kai Aigpunveioag MeTappaoeoloyiag M
Google (EN) 43% (ORG) 81% (ORG) 74% (ORG)
Microsoft (EN) 95% (ORG) 98% (ORG) 76% (ORG)
Google (DE) 44% (ORG) 80% (ORG) 20% (LOC)
Microsoft (DE) 66% (ORG) 93% (ORG) 85% (ORG)
Google (FR) 42% (ORG) 83% (ORG) 60% (ORG)
Microsoft (FR) 78% (ORG) 99% (ORG) 89% (ORG)

2& OAeG TIG TIEPITITWOEIG KOl aveEapTATWGS YAWOOOG, Ta TTapadeiyyara autd avayvwpifovTal
w¢ opyaviopoi (ORG). Moévn e€aipeon atroteAei 10 apkTikOAe€o EEM oTtn yeppaviki
peTdepacn Tng Google o6mou avayvwpietal wg... TomoBecia (LOC)! Me pia ypriyopn
avalAtnon, woTéoo, JIaTTIOTWVoUNE OTI To PovIéAo dev kdvel AGBog, agoUu uTTapxel O
ToTapog Eem atnv OMavdia®.

6 KaBopIopOGg HETAPPACTIKWY OTPATNYIKWYV YIO TA APKTIKOAESa

Ag efetdooupe TIG WETOPPACTIKEG OTPATNYIKEG TTOU akoAouBoUpe OTav peTappAaloupe
Bpaxuypagieg amd Tnv €AANVIKA TTPOG TNV QyYAIKN, YOAAIKR Kal yepuavikhy yAwooa. Ol
OTPATNYIKEG QUTEG EQAPUOLOVTaI OTIG TIPWTOTUTTEG EAANVIKEG BPaXUYPAPIEG.

Meragppaon Tou €AAnvikoU Opou xwpig BiatApnon Tou gAAnvikoU/{evoyAwooou
APKTIKOAEEOU

H emAoyn pn di10mpnong Tou apKTIKOAEEOU O@eiAeTal, OUXVE, OTO OTI N HPETAPPOCT TNG

Agite Tnv Tekunpiwon (documentation) Tng Microsoft kai Tng Google yia To NER ota AyyAikd:
https://docs.microsoft.com/en-us/azure/cognitive-services/text-analytics/named-entity-
types?tabs=general Kal https://cloud.google.com/natural-language/docs/analyzing-entities
avrioToixa [TeAeutaia pdoRacn 29 louhiou 2021]. H Google, emiong, eiofyaye 1o «Ipd@nua
yvwong» (Knowledge Graph) 1o 2012 yia «va katahafaivel Tpdydata ki 01 cUPBOAOCEIPEGY
(https://blog.google/products/search/introducing-knowledge-graph-things-not/) [teAeutaia TTpdofacn
29 louAiou 2021].

https://de.wikipedia.org/wiki/Eem [teAeuTaia TTpéoBaon 29 louAiou 2021].
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duoxepaivel TNV avAyvwaon TNG WG aPKTIKOAEEOU/aKPWYUHOU. ZUYKEKPIPEVA, TO TTAPAYOUEVO
APKTIKOAEEO/OKPWVUMO OTNV &évn YAWOOO 1) Kal akOua TO i8I0 TO TTPWTATUTIO AKPWVUUO
EVOEXETAI VA PNV €ival Katavontd a1rd TOV AvayvwaTr, OTTOTE va PNV TTANPOI Kal TNV apxA
NG dIaPAVEIOG OTOV OXNUATIOUG 0poAoyiag, KaBwg «n HoppoAoyia Tou 6pou Ba TTPETTE va
ATTOKOAUTITEL, WG €va BaBud, Tnv évvola otnv otroia avTioToixei» (Kepapidag 2015: 45). v
TepimTwon NG EAAnvikng Eraipeiac Meragppaoecoloyiag (EEu) apatnpolpe péow Tou NER
oTnV TTponyoupevn UTToeVATNTA OTI TO ANITWVUMIKG apKTIKOAEEo EEu dev yivetal katavonTto

HOVO wg opyaviopog aAAG kal wg ToTToBeoia, oTToTe dev TTANPOI TNV apXr TNG SIAPAVEIQG.

EAANVIKG AyyAik& FaAANIK& eppavika
EAANvikA ETaipeia Hellenic Society | Société hellénique Hellenische
MeTagppaoeoloyiag of Translation des études de Gesellschaft fiir
(EEp) Studies traduction Translationswissenschaft

MeTtag@paon Tou EAANVIKOU 6pou Kal Tou EAANVIKOU apKTIKOAEoU

MpokeiTal yia akOPa pia oTPATNYIKN, N oTroia eQapudleTal O€ TTEPITITWOEIG TTOU N METAPPOON
TOU OpOU Kal ToU ApKTIKOAEEOU «emIBAAAovTal atrd Tn AsIToupyia TOU YETAQPACUOTOG OTO
KOIVO-OTOXO0G, TO OTTOIO €ival TTEPIOPICUEVO KAl GUYKEKPIPEVO, APa TTPOCDIOPICIUO, UE TAPWS
KaBopiopéveg TTPoadokieg atd 1o Keipevoy (KeAdvdpiag, 2007: 107). Ztnv TTeEPITITWON TOU
NTwVUPIKOU apkTIKOAeEou T=IMA, rapatnpoUpe 6T N ayyAikh Tou atrdédoan gival KaTavonTr)
amd Tov EevoyAwaooo avayvwoTtn. Kai emmeidr) n ayyAik yYAWOOoQ KUPIOPXEi OTO TTAYKOOUIO
YAwooikd ouoTnua wg lingua franca, 8a Trpomiyfiooupe T dlathpnon TnG ayyAIKAG

Bpaxuypagiag Pe TN ouvodeia Tou JETAPPACHEVOU OpOoU OTNV EKACTOTE YAWOOQ.

EAANVIKG AyyAikd FaAAika Feppavika®
TuAua Zévwyv Department of Département de Abteilung flr
MAwoowy, ep langues étrangeéres, Fremdsprachen,
. Foreign Languages, . -
Metdoppaong kai . traduction et Ubersetzen und
Algpunveiag Int.lc;, :ar::tliantlo?DaFnlijl) interprétation Dolmetschen
(T=IMA) preting (DFLTI) (DFLTI)

Evdiag@épov Tapouoiddel, miong, TTwg 1o apkTIKOAeEo DFLTI épxetal rpwto oTig TAoeIg TG
Avalntnong Google 6tav TTPOKEITal yIa EPWTAUATA (queries) OXeTIKA pe Tov 6po «TuAua

=évwv MNwaoowyv, Metdppaong kai Aigppnveiag» ato didotnua 2004—conuepa:

® Ta TNV amédoon Tou Turnpatog =évwv MNAwoowv, Metdepaong kai Algpunveiag oTn yEPUAVIKA

yAwaoa kai Tnv aimioAdynor Tou BA. Addp K.4. (2019).
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IXETIKA epwThApaTA Kopupaiec ~ & <>
Eikéva 1. Ta 5 kopugaia oxeTikd

1 dfi [— gpwriuara Tou 6pou « Tunua =évwv
Fwoowv, Merdppaong kai
Aigpunveiac» ornv Avalnrnon

2 Thyw I Google 10 didoTnua 2004—orjuepa.
Mnyn:

3 Tpnpa Eevwy YAWGOWY PETAPPAcNS Kal SLe... = https.//trends.google.com/trends/ex
plore?date=all&q=%2Fg%2F11cnc

PRy — . xrg 8,DFLTI (louAiog 2021).

5  TEYPS QVaKOWWIOELD ]

AvTikatdoTaon TG EAANVIKAG OUVOTITIKNAG HOPPNG UE EevOyAwaaon Bpaxuypagia

H emAoyA Tng avTiIKatdoTaong TNG CUVOTITIKAG HOPPRG PE OPKTIKOAECO yiveTal TTpwTa atr
6Aa TIpog TAPNONn Tou Kavéva TnG CUVETTEIAG, OTTOU «KABe vEog Opog Ba TTpETrel va
EVTAooETal 0TO TTPOUTTIAPXOV OUCTNUA dpwV Tou BepaTikoU TTediou GTO OTTOIO AVAKEl KAl va
gival ouveTTg wg TPog auTd» (Kepauidag, 2015: 45). Xtnv Tepimmmwan Tou 6pou Tunua
eMAEyOUPE TN XPrion TNG ayyAIKNg Bpaxuypagiag DFLTI o€ OAeg TIG YAWOOEG epyaaiag Adyw
TNG Kuplapxiag TnG ayyAikng yYAWwooag aTo Taykoopio YAwaoaiké auoTnua wg lingua franca.
Emiong, ye pia o TPAKTIKA PaTid, O 1I0TOTOTTOG Tou CUMUPBAAAEI O€ auTH TV «TUTTOTTOINGN»

TOU apPKTIKOAeEOU: https:/dfiti.ionio.gr/.

Tunua (Zévwv MNwoowv, Merdppaong N DFLTI
Kai Aigpunveiag) (ayyAikd, yoAAIKd, yeppavikd)

7 Zupmrépaocua

Qg Tpog Ta efaydueva oupTTEPACUOTA, OE avTiBean pe €peuveg OTO YAwOOIkS (eUyog
AyyAik@-EAANvikd (Castilho et al., 2017a, Castilho et al., 2017b, Stasimioti & Sosoni, 2019)
TTOU TTICTOTTOIOUV TNV UWNAA TTOIOTNTA TNG VEUPWVIKNG JNXAVIKAG JETAQPACNG, TTAPATNPOUUE
KaTd Tn diadikacia TNG agloAdynong OTI TNV TTEPITITWON TWV AKPWVUHPWY KAl OPKTIKOAESWV
n MNXOVIK HETAQPACN oOTa YAWOOIKA Celyn EAANVIKA-AyyAikd, EAANVIKG-TaAAikd kai
EANvika-TeppavikGd dev  @épel uwnAng TmoiotnTag amoddoelg. EueAmoTtoupe o1 ol
TIPOTEIVOUEVEG UETAPPAOTIKEG OTPATNYIKEG YIO TNV TIEPITITWON TWV OPKTIKOAECWY Kal NG
OUVOTITIKAG MOP®AG Ba atroTeAéCOUV aQOpPR Yia TTEPAITEPW E€PEUVA TTAVW OTO BEUOTIKO

TedI0 TNG PETAPPAONG TWV BPAXUYPAPIWV.
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